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NOTICE: This is a public document, which means the document as submitted will be available to the public upon request.  Therefore, 
do not enter personal identifiers on it, such as Social Security number, driver’s license number, vehicle plate number, insurance policy 
number, active financial account number, active credit card number or military status. 

AVISO: Este é um documento público, o que significa que o documento tal como apresentado estará disponível ao público 
mediante solicitação.  Portanto, não inclua dados de identificação pessoal, tais como número de seguro social, número da carteira de 
motorista, número da placa do veículo, número da apólice de seguro, número de conta financeira ativa, número de cartão de crédito 
ativo ou condição militar. 

As ações, petições e outros documentos entregues ao tribunal deverão estar em inglês 
Complaints, motions and other papers submitted to the court should be in English 

 Superior Court of New Jersey 
 Tribunal Superior de Nova Jersey 

State of New Jersey Law Division   County 
Estado de Nova Jersey Divisão Jurídica - Condado 

v. Indictment No.  
contra Número da Denúncia 

 Notice to Defendant Pursuant to N.J.S.A. 2C:29-2b 
Mandatory Suspension of Driving Privileges 
Notificação ao réu nos termos da lei N.J.S.A. 2C:29-2b 

suspensão obrigatória dos privilégios de condução (Portuguese) 

 
Defendant 

Réu 

This is to inform you that, as a person convicted of Eluding pursuant to N.J.S.A. 2C:29-2b, your driver’s license 
is suspended for a period of                           [6 months to 2 years], effective today.  In addition, if during the 
period of suspension, you are convicted of personally operating a motor vehicle, you will be subject to the 
penalties set forth in N.J.S.A. 39:3-40: 

Esta notificação visa informá-lo que na condição de pessoa condenada por Eludir a Abordagem Policial nos termos da lei  
N.J.S.A. 2C:29-2b, sua carteira de motorista está suspensa por um período de                           .[6 meses a 2 anos], a partir de hoje.  
Além disso, se for condenado por operar veículo motorizado pessoalmente durante o período de suspensão, você estará sujeito às 
penalidades previstas na lei N.J.S.A. 39:3-40: 

Upon conviction for a first offense, a fine of $500; 
Na condenação pela primeira infração, uma multa de $500; 

Upon conviction for a second offense, a fine of $750, and imprisonment in the county jail for at least 1 day 
but not more than 5 days; 

Na condenação pela segunda infração, uma multa de $750, e prisão na cadeia do condado por pelo menos 1 dia mas não mais 
do que 5 dias; 

Upon conviction for a third offense or subsequent offense, a fine of $1,000, and imprisonment in the county 
jail for 10 days. 

Na condenação pela terceira ou infração subsequente, uma multa de $1.000, e prisão na cadeia do condado por 10 dias. 

In addition, under certain circumstances, conviction for a first, second, third or subsequent offense could result 
in revocation of your motor vehicle registration privilege and/or an additional period of your driver’s license 
suspension. 

Além disso, em determinadas circunstâncias, as condenações por uma primeira, segunda, terceira ou infração subsequente estarão 
sujeitas à revogação do seu privilégio de registro de veículo motorizado e/ou um período adicional de suspensão da carteira de 
motorista. 

You have also been informed of the above consequences orally in open court by the Judge. 
O juiz também o informou verbalmente em audiência pública sobre as consequências mencionadas acima. 
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I,                                                   , the defendant in the above-entitled cause(s) having been convicted of Eluding 
pursuant to N.J.S.A. 2C:29-2b, hereby acknowledge receipt of written notice of the penalties for driving while 
suspended for a violation of said statute.  I have also been informed of these consequences by the judge orally in 
open court. 

Eu,  , o réu na(s) causa(s) acima intitulada(s) tendo sido condenado por Eludir a Abordagem Policial 
nos termos da lei N.J.S.A. 2C:29-2b, através do presente acuso o recebimento da notificação escrita das penalidades por conduzir 
com a carteira de motorista suspensa em decorrência do descumprimento da referida lei.  Fui também informado verbalmente pelo 
juiz sobre estas consequências em audiência pública. 

Dated/Data Defendant/Réu s/ 

Approved by/Aprovado por s/ 
 J.S.C 

J.S.C 

To be completed by defendant if driver’s license is not collected at time of sentencing: 
A ser preenchido pelo réu se a carteira de motorista não for retida no momento da sentença: 

Full name/Nome completo  

Address/Endereço  

Date of Birth/Data de nascimento  Eye Color/Cor dos olhos  Gender/Sexo  
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